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Реферат. Исследования в области межкуль-
турных коммуникаций в контексте современ-
ных глобализационных процессов приобретают 
особую актуальность. Каждый конкретный 
случай межкультурного взаимодействия обла-
дает набором специфических черт, требующих 
детального изучения. В статье рассматрива-
ются особенности российско-китайской меж-
культурной коммуникации в сфере изобрази-
тельного искусства, которые особенно ярко 
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проявились начиная со второй половины XX в. 
и продолжаются до сих пор. Анализ общеприня-
тых типов коммуникации позволил показать 
специфические формы взаимодействия между 
Россией и Китаем. Установлено, что эти осо-
бенности во многом связаны с тем, что про-
цесс межкультурного контакта происходит не 
только на уровне общения между представите-
лями двух народов, но и в процессе стилевого, 
художественного обмена на уровне восприя-
тия произведений изобразительного искусства. 
Тем самым под межкультурной коммуникацией 
понимается процесс обмена информацией на 
разных уровнях. К особенностям российско-ки-
тайской коммуникации следует отнести вну-
триличностное восприятие русского искусства, 
образных, стилевых и жанровых особенностей 
русской реалистической школы, оказавшее вли-
яние на стиль китайских художников; взаи-
модействие между отдельными художниками 
и студентами, уникальные контакты между 
учителем-наставником и учеником, обучаю-
щимся индивидуально в мастерской художни-
ка. В рассматриваемый период коммуникации 
носили чаще всего односторонний характер, 
когда китайские студенты и художники пе-
ренимали традиции русской реалистической 
школы живописи как в процессе приглашения 
русских мастеров в Китай, так и при обучении 
в России. Специфика проявляется также во 
взаимодействии между творческими союзами 
художников, в совместном проведении выста-
вок, организации пленэров, в процессе которых 
происходит разноуровневый обмен культурами.
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ундаментальное значение 

межкультурной коммуни-

кации в современном гума-

нитарном знании не подле-

жит сомнению. Кон цепции 

развития мировой истории 

С. Хантингтона и У. Мак-Нила предполагают, 

что именно взаимодействие культур и цивили-

заций является основным двигателем прогрес-

са [1; 2]. Как писал У. Мак-Нил: «…неизбежным 

становилось постоянное ускорение последую-

щего изменения, регулирующего отношения 

между обогащенными старыми и заимствован-

ными новыми знанием и практикой» [3, c. 24]. 

В той или иной степени приоритет количества 

и цены знания, полученного в результате ком-

муникации с инокультурной средой, над коли-

чеством и ценой знания, полученного самосто-

ятельно, признают все современные теоретики 

цивилизационного процесса от И.  Валлерстай-

на до Дж. Даймонда [4; 5].

Как известно, непосредственные теорети-

ческие разработки в области теории комму-

никации существуют уже более восьмидесяти 

лет. Однако несмотря на солидный промежу-

ток времени и факт того, что само понятие 

коммуникации на первый взгляд представ-

ляется интуитивно ясным, существует целый 

ряд различных и даже взаимоисключающих 

его интерпретаций, о чем, в частности, пишет 

Д.П. Гавра [6]. Исследователи указывают на 

то, что теоретическое осмысление коммуника-

ции все еще находится на стадии разработки. 

Например, Ф.И. Шарков отмечает, что «науч-

ный аппарат коммуникологии еще не развил-

ся до уровня терминологической системы. Не 

сформировалось еще и целостное системное 

представление о самой теории коммуниколо-

гии» [7, с. 30].

Подобное обстоятельство объясняется 

в первую очередь большим смысловым объ-

емом термина, его полисемантичностью, ко-

торая, в свою очередь, и рождает многочис-

ленные интерпретации. Поэтому интуитивная 

ясность понятия коммуникации обманчива 

и требует специального уточнения, что имен-

но подразумевается здесь под коммуникаци-

ей, каковы ее типы, формы и т. д. Ситуация ус-

ложняется тем, что теоретическое осмысление 

коммуникационных процессов требует адапта-

Ф
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ции к определенным случаям, в частности, при 

изучении особенностей взаимодействия раз-

ных культур.

Несмотря на общие принципы взаимодей-

ствия, каждый конкретный пример обладает 

уникальностью и набором специфических черт, 

изучение которых представляет интерес для 

исследователей, позволяя прослеживать мно-

гообразие культурных процессов. В этой свя-

зи особую актуальность представляет изуче-

ние межкультурных отношений России и Китая 

как соседствующих государств и стран-партне-

ров, имеющих многовековую историю взаи-

модействия, в том числе, и в области культу-

ры. В данной статье рассматривается вопрос 

об особенностях российско-китайских меж-

культурных коммуникаций в области изобра-

зительного искусства второй половины XX — 

начала XXI века.

Современная глобализация и развивающи-

еся в современном мире интеграционные про-

цессы способствовали тому, что межкультурная 

коммуникация стала одним из наиболее замет-

ных и актуальных для исследования видов вза-

имодействия. Интеграция мировой экономи-

ки, развитие средств транспорта и связи, равно 

как и средств массовой коммуникации, сопро-

вождаются ростом межкультурного общения.

Считается, что понятие «межкультурная 

коммуникация» было введено американским 

культурным антропологом Э. Холлом, кото-

рый, опираясь на тезис «коммуникация — это 

культура, культура — это коммуникация», по-

ложил начало направлению кросс-культур-

ных исследований в западной гуманитарной 

традиции. Отметим, что параллельно сходные 

проблемы культурной диалогичности и взаи-

модействия разрабатывали российские иссле-

дователи М.М. Бахтин [8], Ю.М. Лотман [9]. 

Наиболее интенсивно в России межкультурная 

коммуникация начала изучаться с 1990-х гг. 

усилиями Ф.И. Шаркова, Д.П. Гавры, М.А. Ва-

силика [10], Г.Г. Почепцова [11], С.Г. Тер-Ми-

насовой [12] и др.

В настоящее время существует несколько 

определений этого феномена. Так, Ф.И. Шар-

ков, специально исследовавший вопрос 

о природе межкультурной коммуникации, 

предложил следующее ее определение: «меж-

культурная (кросскультурная) коммуникация 

также представляет собой систему коммуни-

кации, включающую два или более социо-

культурных образования. Каждое социокуль-

турное формирование в свою очередь может 

включать один или несколько этносов (или 

наций)» [7, c. 12]. Это определение можно ис-

пользовать в контексте российско-китайских 

отношений, заменив этносы и нации на куль-

туры. Д.П. Гавра обращает внимание на смыс-

ловой характер информационного взаимодей-

ствия в коммуникации. По его словам, «под 

коммуникацией в узком значении этого тер-

мина можно понимать субъект-субъектное 

взаимодействие, опосредованное информа-

цией, имеющей смысл для обоих субъектов» 

[6, c. 53].

В то же время, наряду с субъект-субъект-

ным взаимодействием межкультурные ком-

муникативные процессы фиксируются и на 

другом уровне. Так, например, Ю. Хабермас 

считает, что субъект — это «участник комму-

никации на основе установленного посред-

ством символов интерсубъектного отношения 

с другими индивидуумами, даже если он пре-

бывает наедине с книгой или произведением 

искусства» [13, с. 1215]. Коммуникация, в ха-

бермасовском толковании слова, может осу-

ществляться даже с представителями давно 

ушедших культур и эпох.

В контексте изучения специфики россий-

ско-китайских отношений в области изобра-

зительного искусства отметим, что именно 

подход Ю. Хабермаса наиболее соответству-

ет сущности происходящих коммуникативных 

процессов, так как отражает наряду с други-

ми формами коммуникации процесс взаимо-

действия с произведениями искусства. Таким 

образом, межкультурная коммуникация, при-

менительно к российско-китайскому взаимо-

действию в изобразительном искусстве, стано-

вится процессом передачи любой осмысленной 

информации между представителями более чем 

одной культуры. Такое расширенное представ-

ление позволяет рассматривать отношения как 

индивидов и групп индивидов, принадлежащих 

к культурам России и Китая, так и процессы 

обмена информацией на уровне произведений 

изобразительного искусства.

Развитие межкультурных отношений меж-

ду Россией и Китаем неразрывно связано с об-



ОБСЕРВАТОРИЯ КУЛЬТУРЫ. 2020. Т. 17, № 6 /В ПРОСТРАНСТВЕ ИСКУССТВА И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ/  585  

Цинь С., Федоровская Н.А. Специфика российско-китайской межкультурной коммуникации... /с. 582–593/

щим взаимодействием этих государств и на-

считывает не одну сотню лет. Среди ранних 

примеров коммуникации в сфере изобрази-

тельного искусства отметим включение рус-

ских художников в состав духовных право-

славных миссий, направляемых Российской 

империей в Китай. Так, в состав 11-ой Русской 

духовной миссии в Пекине входил художник 

А.М. Легашев (1798—1865). Талантливый жи-

вописец, окончивший Императорскую Акаде-

мию художеств в Санкт-Петербурге, прожил 

в Китае более 10 лет (1830—1841). За это вре-

мя он создал многочисленные пейзажи и пор-

треты (рис. 1). Последние, судя по внешнему 

виду, изображают членов императорской се-

мьи и китайских чиновников [14]. Значитель-

ную роль в межкультурных коммуникациях 

сыграли также художники, попавшие в Китай 

в период Гражданской войны в России в нача-

ле XX века [15; 16].

Интенсивные межкультурные контакты 

российских и китайских художников, начав-

шиеся с 1950-х гг. и продолжающиеся до сих 

пор, были далеко не случайным явлением. 

Они были частью инициированной, после 

создания в 1949 г. Китайской народной ре-

спублики (КНР), активной межкультурной 

коммуникации. Одной из ее основных при-

чин стала необходимость коренной модер-

низации прежних китайских культурных па-

радигм, а порой и полного отречения от них 

во имя новых, социалистических ценностных 

систем. Развернувшаяся в это время совет-

ско-китайская коммуникация стала частью 

более глобального процесса культурного 

сближения народов после Второй мировой 

войны, с которым было связано появление 

в середине XX в. термина «межкультурная 

коммуникация».

Рассматривая особенности отношений меж-

ду Россией и Китаем, нельзя не обратить вни-

мание на то, что несмотря на многие общие 

критерии и типы коммуникации, свойственные 

межкультурным взаимоотношениям разных 

народов, выделяются особенности, которые 

требуют осмысления. Рассмотрим специфику 

проявления форм российско-китайского взаи-

модействия на примере общих критериев ком-

муникации, предлагаемых Ф.И. Шарковым 

[7, c. 103—112].

Исследователь выделяет критерий «мас-

штабность коммуникации», куда относятся 

внутриличностные (личностные, интрапер-

сональные), межличностные, межгрупповые 

и межорганизационные массовые коммуни-

кации. Российско-китайское межкультурное 

взаимодействие в сфере изобразительного ис-

кусства второй половины XX — начала XXI в. 

учитывало весь этот спектр. Сюда входит 

и внутриличностное восприятие, и рецепция 

российского искусства китайскими художни-

ками, и межличностное общение на самых раз-

ных уровнях, и контакты между художествен-

ными группами и организациями (к примеру, 

творческими союзами художников), и худо-

жественные мероприятия — выставки, медий-

ная деятельность, что относится уже к массо-

вой коммуникации.

Другим важным критерием стала «направ-

ленность информационного потока» (гори-

зонтальные и вертикальные коммуникации). 

История российско-китайских отношений де-

монстрирует оба этих типа. Например, в рамках 

Рис. 1. А.М. Легашев. Портрет пожилого китайца. 1830. 
Холст, масло. 25 × 23,5. Источник: http://www.artsait.ru/

foto.php?art=l/legashov/img/9
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политики КНР 1949—1963-х гг. проводилось 

реформирование китайского художественного 

образования по советскому образцу, которое 

обеспечивалось интеллектуальной, экономи-

ческой и информационной поддержкой со сто-

роны СССР. Основным ожидаемым результа-

том должно было стать появление новых форм 

художественного творчества, способных нести 

высокую информативную нагрузку и при этом 

быть понятными большинству населения стра-

ны, значительная часть которого была прак-

тически безграмотна. Коммуникация в дан-

ный период носила вертикальный характер, 

поскольку модернизационный вектор был на-

правлен из СССР в Китай, что сразу же прояви-

лось в виде целого ряда культурных меропри-

ятий, проводимых на государственном уровне.

В 1980—1990-х гг. взаимообмен художе-

ственным опытом между Россией и Китаем 

осуществлялся в процессе организации и про-

ведения выставок, совместных пленэров, вза-

имодействия в рамках творческих союзов 

художников. Формат мероприятий был прак-

тически одинаков в обеих странах. В XXI в. 

возобновилось проведение совместных ака-

демических семинаров. Это углубленный вид 

художественных обменов, который, помимо 

своей основной функции, способствовал укре-

плению дружбы между народами, помогал ху-

дожникам лучше понять друг друга и позво-

лял вместе размышлять о текущем состоянии 

искусства.

Не менее важным критерием Ф.И. Шарко-

ва для российско-китайских коммуникацион-

ных процессов стала «степень инициативно-

сти акторов» (активные и пассивные). В связи 

с особенностями коммуникации в сфере изо-

бразительного искусства предлагается расши-

рить предложенные типы и выделить не толь-

ко активные и пассивные, но и односторонние 

и двусторонние коммуникации. В контексте 

российско-китайских отношений более инте-

ресен не столько тот факт, кто являлся комму-

никатором (т. е. от кого исходила инициатива 

в коммуникации), сколько то обстоятельство, 

кто в результате взаимодействия получил наи-

большее количество информации.

Начало 1950-х гг. можно назвать периодом 

всестороннего обучения изобразительному 

искусству китайских художников у советских 

Рис. 2. Ван Теню. Свидетельства мутной реки. 2001. Холст, масло. 200 × 280.
Источник: https://wangtieniu.artron.net/works_detail_BRT000000102254
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живописцев. Основными способами обучения 

в Китае того времени являются так называе-

мые «приглашения» (приглашение специали-

стов) и «выходы вовне» (поездки за границу 

на учебу).

Наиболее эффективной оказалась форма 

«приглашения», которая в большей степени 

способствовала развитию изобразительного 

искусства Китая. Благодаря ей в Китае были 

организованы курсы масляной живописи со-

ветских художников. Например, «Курсы масля-

ной живописи К.М. Максимова», «Курсы мас-

ляной живописи К.С. Мельникова» и т. д.

Наибольшее влияние оказали «Курсы мас-

ляной живописи К.М. Максимова», художни-

ку удалось не только подготовить и взрастить 

группу пишущих маслом китайских художни-

ков, которые заняли важное место в истории 

живописи КНР (Фэн Фаси ( ), Цинь Чжэн 

( ), Чжань Цзяньцзюнь ( ), Цзинь 

Шаньи ( ), Гао Хун ( ), Юань Хао 

( ), Вэй Чуаньи ( ), Хоу Иминь (

), Ван Люцю ( ) и др.), но и заложить 

основу системы обучения масляной живописи 

в Китае [17, 18].

Односторонняя коммуникация нашла свое 

отражение и в статистических данных. Так, 

в 1951—1959 гг. в Китае были организованы 

10 крупных художественных выставок. При-

чем прослеживалась тенденция к постепен-

ному росту их численности. С 1957 по 1958 г. 

число выставок держалось на уровне трех 

в год (табл.). Знакомство китайцев с совет-

ским реалистическим искусством оказалось 

удачным и было принято решение перени-

мать данный опыт [19]. С 1956 по 1966 г. в ву-

зах СССР прошли обучение 25 тыс. китайских 

студентов [20; 21]. В сфере изобразительного 

искусства среди них оказались будущие кори-

феи китайского художественного реализма, 

такие как Цюань Шанши ( ), Сяо Фэн 

( ), Ли Тяньсян ( ), Линь Ган ( ) 

и др. Решающую роль в их подготовке сы-

грал ведущий советский художественный 

вуз — Ордена Трудового Красного Знаме-

ни Институт живописи, скульптуры и ар-

хитектуры им. И.Е. Репина АХ СССР. На 

рубеже XX—XXI вв. огромный вклад в раз-

витие межкультурной коммуникации внес-

ла творческая и преподавательская деятель-

Рис. 3. Дай Шихэ. Женщины Хуэйань. 2010. Холст, масло. 120 × 330.
Источник: https://daishihe.artron.net/works_detail_brt000079900129
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ность А.А. Мыльникова, который воспитал 

плеяду китайских художников-реалистов 

Ван Теню  рис. 2), Дай Шихэ ( , 

рис. 3), Е Нань ( , рис. 4), Сунь Тао ( ), 

Гу Цзун ( ) и др. [22; 23]. В работах учени-

ков художника видны результаты межкуль-

турной коммуникации на образном и жанро-

во-стилевом уровнях.

Дата открытия Название Место проведения выставки, содержание и т. д.

3 апреля 1951 Выставка советского плаката и ка-
рикатуры

Пекин, Центральная академия художеств Китая. 
Выставлено свыше 300 работ.

2 октября 1954 Выставка достижений экономиче-
ского и культурного строительства 
СССР

Пекин, открытие Советского выставочного центра в Пе-
кине (с 1958 г. Пекинский выставочный центр); Шанхай; 
Ханчжоу; Гуанчжоу и Ухань. 
Выставлено около 280 работ.

4 августа 1957 Выставка произведений восьми 
известных советских художников 
в КНР

Шанхай, Дворец советско-китайской дружбы (с 1984 г. 
Шанхайский выставочный центр). 
Выставлено почти 400 произведений. 
Участники выставки: Кукрыниксы (Куприянов М.В., 
Крылов П.Н., Соколов Н.А.), Мухина В.И., Пименов Ю.И., 
Рачев Е.М., Томский Н.В., Фаворский В.А.

5 ноября 1957 Выставка русской живописи XVIII—
XX веков

Пекин, Советский выставочный центр (с 1958 г. Пекин-
ский выставочный центр). Выставка 65 картин маслом 
сорока пяти известных русских художников.

 6 ноября 1957 Выставка советской гравюры Пекин, Пекинский художественный выставочный зал 
(с 1963 г. Музей изобразительных искусств Китая).

1 июня 1958 Выставка работ гравюр художника 
А.И. Кравченко

Пекин, Пекинский художественный выставочный зал 
(с 1963 г. Музей изобразительных искусств Китая).

8 июля 1958 Выставка произведений советских 
художников 

Пекин, Императорский дворец Гугун. 
Участвовало 376 советских художников, экспонировано 
более 500 произведений живописи, графики, скульпту-
ры, созданных в 1955—1957 гг.

1 октября 1958 Выставка эстампа московских и пе-
кинских художников «Москва – Пе-
кин»

Пекин, Пекинский художественный выставочный зал 
(с 1963 г. Музей изобразительных искусств Китая); Мо-
сква, Выставочный зал Союза художников СССР. 
Выставлено 107 работ китайских и 153 работы совет-
ских авторов.

6 февраля 1959 Оригинальная выставка советских 
комиксов

Пекин, Пекинский художественный выставочный зал 
(с 1963 г. Музей изобразительных искусств Китая).

5 ноября 1959 Выставка произведений советской 
гравюры

Пекин, Пекинский художественный выставочный зал 
(с 1963 г. Музей изобразительных искусств Китая).

Таблица

Список крупных художественных выставок СССР в Китае [24]
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Выделяемый Ф.И. Шарковым критерий «по 

степени организованности» (стихийные и ор-

ганизованные коммуникации) также представ-

ляет значительный интерес. Традиционно в ху-

дожественном сотрудничестве большую часть 

контактов составляет организованный тип, 

который проявляется на уровне межгосудар-

ственных, межсоюзных, межвузовских и дру-

гих обменов. В то же время нельзя не отметить 

и стихийный тип коммуникации. К нему следу-

ет отнести частные, личные контакты между ху-

дожниками, приезжающими в Китай и Россию.

Наконец, критерий «цель коммуникации» 

(информативные, образовательные, научные, 

медиа-коммуникации, пропагандистские, по-

литические и законодательные) порождает 

все многообразие форм взаимодействия. Ин-

формативные коммуникации осуществляются 

в виде выставок, презентаций, образно-стиле-

вого и жанрового обмена, который происходит 

как на уровне изучения произведений искус-

ства, так и на уровне общения между худож-

никами [24], а также культурного просвеще-

ния и досуга туристов, затрагивающего сферу 

изобразительного искусства. Образовательные 

коммуникации подразумевают такие формы, 

как лекции, мастер-классы, творческие мастер-

ские и другие виды обучения китайских сту-

дентов-художников в российских и китайских 

вузах. Научное взаимодействие реализуется по-

средством проведения совместных конферен-

ций, дискуссий, диспутов. Медиакоммуникации 

возникают в таких форматах, как брифинги 

и пресс-конференции. Пропагандистские ком-

муникации осуществляются, например, через 

проекты, направленные на распространение 

с помощью изобразительного искусства своей 

культуры в другой стране, а также посредством 

художественных галерей и арт-рынка. Нако-

нец, политические и законодательные отно-

шения подразумевают разнообразные контак-

ты между правительственными органами двух 

стран в сфере культуры.

Формы российско-китайской коммуни-

кации могут относиться одновременно к не-

скольким критериям. Например, лекция, на 

которой китайский студент-художник полу-

чал представление о советской живописи, со-

гласно вышеназванным критериям, относится 

одновременно к межорганизационному, верти-

кальному, одностороннему, организованному 

и образовательному типам. В случае, если тот 

же самый студент-художник обменялся про-

изведениями искусства или народного творче-

ства с советским студентом — такой акт комму-

никации будет отнесен уже к межличностному, 

горизонтальному, двустороннему, стихийному 

и информативному типам. Наблюдение студен-

та за работой художника-наставника в мастер-

ской и изучение произведений русской школы 

живописи могут быть отнесены к внутрилич-

ностному, межличностному, одностороннему, 

информативному типу и т. д.

Таким образом, российско-китайская ком-

муникация в изобразительном искусстве вто-

рой половины XX — начала XXI в. наряду с об-

щими типами и формами реализации имеет 

специфические черты, связанные с тем, что 

процесс взаимодействия происходит, в том чис-

ле, и через произведения изобразительного ис-

кусства, образно-стилевое и жанровое восприя-

тие традиций русской живописной школы.

К таковым следует отнести внутриличност-

ное восприятие русского искусства, оказавшее 

Рис. 4. Е Нань. Тяжелая ноша. 2011. 
Холст, масло.

Источник: https://freewechat.com/a/
MzA3NzUyMjIyOQ==/2652055403/4
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влияние на стиль китайских художников; вза-

имодействие между отдельными художниками 

и студентами, а также уникальные коммуника-

ции, образующиеся в процессе формировании 

взаимоотношений между учителем-наставни-

ком и учеником, обучающимся индивидуаль-

но в мастерской художника. Взаимодействия 

между творческими союзами художников, со-

вместное проведение выставок, организация 

пленэров, в процессе которых происходит меж-

культурный обмен. Установлено, что в рассма-

триваемый период коммуникации носили чаще 

всего односторонний характер, когда китай-

ские студенты и художники перенимали тра-

диции русской реалистической школы живо-

писи как в процессе «приглашения» русских 

мастеров в Китай, так и при обучении в России. 

В результате взаимодействия российской и ки-

тайской сторон происходит постижение стиле-

вых и жанровых особенностей изобразитель-

ного искусства.

Российско-китайская коммуникация в об-

ласти изобразительного искусства продолжает 

оказывать большое влияние на формирование 

международных отношений до сих пор. Ярким 

примером этого являются недавние мероприя-

тия в честь 70-й годовщины образования КНР, 

среди которых значительную часть занимали 

мероприятия, связанные с выставками произ-

ведений искусства.

Нельзя не обратить внимание на то, что не-

редко межкультурную коммуникацию стиму-

лируют такие факторы, как политико-идеоло-

гическая близость сторон, а также стремление 

одной из сторон ликвидировать цивилизаци-

онное отставание за счет усиления активности 

контактов с другой стороной. Достижения, ко-

торые могут быть заимствованы в результа-

те межкультурной коммуникации, способны, 

в свою очередь, стать базисом для развития, а 

порой и стремительного, оригинального взле-

та собственной культуры, придав ей импульс, 

который невозможно было бы культивировать 

собственными внутренними усилиями.
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Abstract. Research in the fi eld of cross-cultural com-
munications in the context of modern globalization 

processes is becoming particularly relevant. Each spe-
cifi c case in cross-cultural interaction has a set of spe-
cifi c features that require detailed study. The article 
discusses the features of Russian-Chinese cross-cultural 
communication in the fi eld of fi ne art, which have been 
especially pronounced since the second half of the 20th 
century and until now. The analysis of generally ac-
cepted types of communication made it possible to show 
specifi c forms of interaction between Russia and China.
There is demonstrated that these features are large-
ly related to the fact that the process of cross-cultural 
interaction occurs not only at the level of communi-
cation between representatives of the two peoples, but 
also in the process of artistic and stylistic exchange at 
the level of art works perception. Thus, cross-cultu ral 
communication refers to the process of information 
exchange at different levels. Russian-Chinese commu-
nication features include the intrapersonal perception 
of Russian art, style and genre features of the Russian 
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realistic school, that infl uenced the style of Chinese 
artists; the interaction between individual artists and 
students, the unique contacts between a teacher-mas-
ter and a student studying individually in the art stu-
dio. In the period under review, the communications 
were often unilateral — Chinese students and artists 
adopting the traditions of the Russian realistic school 
of painting, both by inviting Russian artists to China 
and studying in Russia. The specifi city is also shown 
in the interaction between professional creative un-
ions of artists, joint holding of exhibitions, and organ-
ization of plein-airs, during which a multi-level ex-
change of cultures can happen. 

Key words: cross-cultural communication, cross-

cultural interaction, cross-cultural contacts, Rus-

sian-Chinese communication, cross-cultural com-

munication in the fi eld of fi ne arts, teacher-stu-

dent communication, Russia and China, Russian 

realistic school, specifi cs of Russian-Chinese com-

munication.
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